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B naHHO# paboTe MCC/IeAYIOTCS pa3jMYHble THUIbl HOMHHA/JIU3AMKA B aHIJIO-PYCCKOM IEPEBO/E.
[IpefvKaTUBHBIA TJ1aroJ B HayaJle NMPOCTOTO AHIVIMACKOrO NpeJJOXKeHUS B INepeBOJe MOXeT
3aMeHATBbCS OTIJIAaroJIbHbIM CYLIECTBUTENbHBIM C Lesbl0 CMelleHduss ¢$oKyca BHHMaHHA Ha
06CTOATENBbCTBO. B CEMAaHTHUYECKH  OCJIOXKHEHHOM npeJJIoO)KeHUM  HOMHHa/IU3alus
006CTOATEILCTBEHHOHN TPYNIbl NOBbILIAET €€ CTAaTyC B KOMMYHUKAaTUBHON CTPYKType OT/eJIbHOTO
npeJJIOKeHUs1 U BCEro TeKCcTa. B paboTe mokasaHO, YTO HOMHHA/JM3alUsl B aAHIJIO-PYCCKOM
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HomuHanusanus, npeJnoJararoias 3aMeHy rjaroJsia WJIH IpUIaraTeJbHOro
CYIeCTBUTEJIbHBIM, OTHOCHUTCS K YHC/IY CaMbIX pPaclpOCTpPaHEHHBbIX TpaHchopMalMi B aHIJIO-
PYCCKOM Hay4YHOM IepeBo/ie.

[IprurHBI IPUMEHEHUs] HOMUHA/JU3AMU B [lepeBo/ie HEOJHOKPATHO 0OCYXKAA/IMCh B HAYYHOH
autepatype. Tak, E.B. Bpeyc B «OcHoBax TeOopuM U MpPaKTUKM IepeBOJa» yKa3bIBaeT, 4YTO
no6yMTeJbHBIM MOTUBOM K HOMMUHa/IM3aLUMU CAYXKaT He Pas/iMyMsd B CI0OCO6ax rpaMMaTHYecKOro
0pOopMJIeHUSI KOMMYHUKAaTUBHON CTPYKTYpbl, a CYLIeCTBYIOLAsi B PYCCKOM SI3blKe «TeHJeHLHUd K
HOMMWHaJU3alUu WM ONpeJMeYrMBaHUI0 JEeUCTBUM U MPOLECCOB, T.e. BBIPAXXEHUI0 HUX MOCPEJCTBOM
OTIJIaroJIbHBIX CyIleCTBUTE/bHbIX, a He [JIaroJbHbIX popm» [1].
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JleACTBUTENBHO, MEeX'bsI3bIKOBBIE PA3JIMUMSA B COUETAEMOCTH JIEKCUYECKUX eJJUHUI] U Crloco6ax
KOHCTPYUPOBAHUSA MpeJIOKEHUN SBJASIOTCA OJHOW M3 OCHOBHBIX MPUYUH [pPUMEHEHUs
HOMHUHa/M3auuu B nepeBoje. OJHAKO aHa/U3 NepeBOJYECKHMX COOTBETCTBUM B aHIJIMMCKOM U
PYCCKOM Hay4YHOM TEKCTaxX MOKAa3bIBaeT, YTO HepeJKO HOMHHAJM3aIMs BBICTYNAeT W KaK Crocob
nepepacnpejiesieHdsi KOMMYHHUKAaTHBHOTO V/JapeHUs B HpeJJokeHWH. Hampumep, mpu mnepeBo/ie
npeasoxxenuss They may treat pneumonia at home rather than in hospital. (J/leueHne mHeBMOHUU
MOXXET MPOBOJUTbLCI B JOMAllHUX YCJOBUAX, a He B OGOJIbHMUIE) 3aMeHa rJiaroJja treat
CYIIECTBUTE/bHBIM JieYeHHEe M CEeMaHTHYECKH «IYCThIM» [JIaroJiOM MPOBOAUTBLCS IO3BOJISIET
choKycMpoBaTh BHUMaHHe Ha KOMMYHMKAaTHUBHO 3HAYMMBbIX 06CTOsATeAbCTBAax at home, in hospital,
yBO/is B 06J1aCTh TE€MbI IJIaroJibHOEe CKazyeMoe treat.

JlaHHass paboTa MocBsillleHa M3yYEeHUIO CTPATeruid NMPUMEHEHHs HOMHHA/IM3AIMU B aHIJIO-
PYCCKOM Hay4yHOM I[epeBOJe JJisl aZleKBaTHOW Mepeflayd CeMaHTUYECKOW M KOMMYHUKAaTUBHOU
CTPYKTYpHI MIpeJI0KeHUS], B KOTOPOM KOMMYyHUKATUBHOE yAapeHHe NaJjaeT Ha 06CTOSATENbCTBO.

[Ipexxge 4YeM mepedTH K OOCYXKJEHUI0 HOMMHA/JM3allMM KaK Clocoba COXpaHeHHUs
KOMMYHHUKAaTUBHOU CTPYKTYpbl MpEeJJIOKEHUSI B IepeBOJie, CTOUT IMOJPOOGHEe OCTAaHOBUTHCS Ha
0COOEHHOCTSIX CEMAaHTHMKM M CHHTAKCHUYECKOr0 NOTEHLHaNa CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIX TJIAr0JIOB M
npuJaraTebHbIX.

[lepBoHaya/IbHO B HAay4YHOH JIMTEpaType MpeAINoJiarajioch, YTo MOsIBJeHUE B s3blKe TaKOU
TUOPUIHON GOPMBI KaK OTIJIaroJibHOE CYLIeCTBUTENbHOE CBSI3aHO, MPEXK/e BCET0, C UBMEHEHUEM €ro
CUHTAKCUYeCcKoro noTeHnuasa (Hanpumep, [4]). [lpuobpertas uHyr Mopdosorudeckyrw ¢opmy,
TaKOe CyLIeCTBUTEJbHOE CIOCOGHO BCTYNaTh B NPEAJIOKEHUM B TaKHe K€ OTHOIIeHHs, 4TO M
npeJMeTHbIE CYIeCTBUTEbHBIE.

C nmo3uLMH KOrHUTHMBHOIO IOJXO0Ja HOMHHA/IM3ALUs H3y4aeTcsl KaK sS3bIKOBOE CpeJCTBO
3aKpeIIeHUs] B KOTHUTHBHOW CHCTeMe MPOAYKTa MepeoCMbICJeHHUSl KaTeropyuaJbHOr0 3HAYeHHs
rJarojia ¥ npujaraTejbHOro. B pesysbTaTe KOTHUTUBHOW 06pabOTKH KaTeropuaibHbIX NPHU3HAKOB
UCXOJHBIX 4YacTel peyd y OTIJIarOJbHOTO CYIeCTBUTEJBbHOrO BO3HHMKAeT HOBOe 3HadyeHHe, B
KOTOPOM OOBeJUHSIOTCA KaTeropuasbHble MPU3HAKM MNPOLECCya/bHOCTH, TEMIOPaJIbHOCTH,
CBOWCTBEHHbIe I/1aroJiy, ¥ pu3HaK NpeAMeTHOCTH. AlbeKTHBHOE CyLeCTBUTE/bHOE COYETAET B cebe
XapaKTepUCTUKU NPeJMETHOr0 CylLleCTBUTENbHOr0, 0003HAYAIIEr0 COBOKYIMHOCTb YYBCTBEHHO
BOCIIDUHMMAaeMbIX TPU3HAKOB IpeJMeTa, M INpPUJIaraTeJbHOr0, OINHUCBIBAIOIIEr0 OT/eJbHbIN
CTaTU4YHBIN NpU3HaAK npeaMeTa [2],[3], [5].

M3MeHeHHMsIT Ha CeMaHTH4YeCKOM YpOBHe, BbI3BaHHble HOMMHaJU3alleld, 0O0YyCJOBJUBAIOT
CIOCOGHOCTb JleBep6aTUBOB M [1ea/lbeKTUBOB peaJu30BaThb CJeAylolliMe CUHTAKCUYeCKHe |
JUCKypCUBHbIEe QYHKIUU:

l.noBelIaTh pedepeHTHY CaMOCTOSATEJIbHOCTb 0603Ha4aeMoro JelcTBus (IpU3HaKa),
IpeJCTaBJIsAs ero Kak HeKylo CTabU/IbHYIO CYLHOCTb, UMelolLyto rpaHunel [2],[3];

2.000opMaSTh AeBep6aTUB/AeabeKTUB B COCTaBe CBEPHYTOM NPOMO3UIMK KaK LEJOCTHYIO
e/IMHHLLYy, CIIOCOOHYI0 BBICTYIATh B POJIM aKTaHTa APYroi Mpono3unuu [6];

3.0003HaYaThb CYyObEKT WM OOBEKT JAEWCTBUS BO BKJIOUAIOLlEHd MPOMO3UIMH, 3aHHUMast
[MO3HUIMIO MO IeXKallero UK JOMOJHEeHU,;

4.y‘{aCTBOBaTb B IiepepacnpejejieHMM KOMMYHHKATHBHOI'O YyJAdpeHHWd B IIpPeaJIOXKEeHHH,
noJiydad BbICOKHH YPOBEHDb BbIJE€JIEHHOCTHU B POJIK TEMbI HJIU PEMbI BbICKA3blBAHH;

5.y‘-IaCTBOBaTb B OpraHu3anuu TeMaTUYECKOH JIMHUU TEKCTa, IoJy4dad BBICOKUH YPOBEHDb
BbIJJ€JIEHHOCTH B IIO3ULIMH ITOAJIEXKAILIETO;
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6.1peACTaB/IATh JeWCTBUE WM NIPU3HAK 6e3 NPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHbBIX XapaKTePUCTHUK, B
OTBJIEYEHUH OT JesiTesIsl UM HOCUTeJ s TpU3Haka [5].

C TOYKM 3peHHS NEPEeBOAYECKHX 3a/lad OCOGEHHO BAaXKHOUM MpPeJCTABJISETCS CIOCOGHOCTH
HOMMHAJIU3AIMN U3MEHSATh KaK CUHTAaKCUYEeCKUH, TaK U KOMMYHUKATUBHBIA CTaTyC NMPOIMO3UIIHH,
odopmJIsAs e€ Kak MojJiexaliee Uid JONOJHEHHE TJIaBHOTO NpeAJoXKeHus [6].

PaccMoTpuM MNpuMephl, WIIIOCTPUPYIOIINE CTPAaTErHH NpPUMeHeHHs] HOMHUHAJNMW3alHW{ IMpPH
nepeBoJie NpeJJIOKEHUs, B KOTOPOM B pOJM KOMMYHHKAaTHBHOTO IIeHTpPA BBICTYNAET
00CTOATEJILCTBO.

(1)
Children develop in complex environments and are influenced by a variety of factors.

PasBuTHe pe6éHKa MpOTEKaeT B CJ0XKHOU Cpejie, B KOTOPOH OH IMOJ|BEpraeTcs BO3/eHCTBUIO
pa3Ho06pa3HbIX GaKTOPOB.

B npumepe 1 ckasyemoe develop B nepeBoJie 3aMeHs1eTCA OTIJIAarOJIBHBIM CYLeCTBUTEJbHbIM
pasBUTHE U CEMAHTHUYECKU «IIYCTBIM» [JIar0JIOM NPOTEKaeT, He INOJy4aloliUM KOMMYHUKAaTUBHOIO
yaapenusi. BcienctBue 3Toro ¢okKyc BHUMaHHsI CMECTUTCH Ha KOMMYHHUKAaTHUBHO 3HayHMMOe
ob6cTosITeNILCTBO in complex environments.

OTrJsiaroJibHOE CYIIECTBUTE/NbHOE Pa3BUTHE Mpe/iCTaBJseT AelicTBUe develop kKak cTaGUIbHbBIN
npusHak  oObekTa  children, mo/siyyas  OTHOCUTEJBbHO  BBICOKYIO  pedepeHIHUaATbHYI0
CaMOCTOSITE/IbHOCTb. DTO MO03BOJISIET BKJIKYUTbH CUTYalMI0 pa3BUTHE pebGEHKA B 6oJiee KPYIHYIO
CTPYKTYpPy B pPOJIM OO'bEKTa, KOTOPOMY HPHUNHCHIBAETCS HOBbIA MPU3HAK MPOTEKAET B CJIOMKHOH
cpefe.

ComocTaBUM pacnpejie/leHUe KOMMYHUKaTHUBHBIX pOJIed B MNpeAJIOKEHUAX, B INEepPBOM U3
KOTOpPBIX OCTAéTcA HeM3MeHHON dopMa mpejcTaByeHUs ckadyemoro develop (pa3BuBaeTcs), a BO
BTOPOM 3TOT IJIaroJ 3aMeHseTCs1 ZleBep6aTHBOM Pa3BUTHE:

1. [Pe6éHOK]TeMa [pa3BUBaAeTCs B CJIOKHOU cpeJie]pema.
2. [Pa3BuTHE pebEHKa|TeMa [IpOTEKaeT B CJI0XKHOU cpefie|pema.

[lpumep 1 wIOCTpUPYET MNpPUMEHEHWE  HOMHUHAJMW3aLUK [ [OAYEPKUBAHUSA
KOMMYHHUKAaTHBHO 3HAUUMOTI0 06CTOATE/ICTBA.

OcobeHHy10 TPYAHOCTD B MEPEBO/IEe MOTYT NPEACTABJATDh NOJUNPONO3UTHUBHbIE KOHCTPYKIHH,
B KOTOPBIX HaOJII0/IaeTCd HEeCOOTBETCTBHE BBICOKOIO CTaTyCa MPOMO3UIUHM B CUHTAKCHUYECKOU
CTPYKTYpPE U €€ OTHOCUTEJIbHO HU3KOU KOMMYHUKAaTUBHON 3HAYUMOCTH.

(2)

The study of attachment relationships in adults focuses on the internal working model of social
relations, which has changed, developed, and become far more elaborate as the years have passed. We
may be able to get at that model more effectively by talking about relationships, rather than by looking
at overt behavior. The Adult Attachment Interview is a way to do this.

B LHEHTPpEe BHUMAHHUA AJAHHOI'O HCC/JIeJOBaHUA, U3ydalollero NpuBA3aHHOCTb Cpear B3POCJIbIX
H}O,ﬂeﬁ, HaxXoAUTCAd BHYTPEHHAA pa6oqaﬂ MozAeJ/ib COHAJIbHBIX 0THOLH€HPII>1, KOTOpad HM3MEHAETCH,
pa3BHBaeTCA U YCJIOXHAETCA II0O Mepe B3pOC/JeHUA YeJIOBEKa. bosee 3(1)(1)EKTI/IBHbIM CII0CO60M
BBISIBJIEHUS] 3TOU MOJeJ/JIM MOXET OKa3aTbCA HeE Ha6JII-O,EL8HI/Ie 3a IIOBeJeHHEM, a 6ece,qa 06
OTHOIIEHHUAX, HpOBeﬂéHHaﬂ C MIOMOILIBIO <<I/IHTepBb}O O IPUBA3aHHOCTH AJIA B3POCJIbIX JHOAEI‘/JI».
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B npumepe 2 mnpuMeHeHHe HOMUHAJIW3aIMU B IepeBOJie CBA3aHO C HeO6X0UMOCTHIO
BblIEJIEHUSI OOCTOSITENIbCTBA, BBIPAKEHHOTO TrepyHAUaNIbHBIM o6opoToM by talking about
relationships, rather than by looking at overt behavior.

CBépThIBaHHE NMPOIO3UIMH, IPEJCTABJIEHHON B OopUruHalse npeanoxeHueM We may be able to
get at that model more effectively, 1aéT BO3MOXXHOCTb M3MEHUTh CUHTAKCUYECKHUH CTATyC 3TOU
KOHCTPYKIHWH, 0QOpPMHUB €€ KaK Tpymiy nojJexauiero 6osee 3¢pPpeKTUBHBIM CIOCOOOM BbISIBJIEHUS
3TOU MOJIEJIH.

[Ipumep 2 TmoKasblBaeT, YTO HOMMHa/JMU3alLMs, MOBbILIAS CTATyC OOCTOSTENbCTBA B
CUHTAaKCHUYeCKOM MepapxuH, OJHOBPEMEHHO BblJieJIIeT 3TO 06CTOATENbCTBO KaK peMy Npe/JIoXKeHHUs.

BaxkHO y4YMTBIBATb, UTO CBEPTHIBAHHWE HAYaJbHOW MPOMO3UIMH, 3aHUMAMWIEN B INepeBo/ie
MO3UIUI0 TOJIJIEXKAIIEro, MO3BOJIAET NOAYEPKHYTh €€ 3HayeHWe B OpraHU3alud TeMaTHYecKoH
JIMHUM TeKcTa. MHaye roBops, MpejcTaBjieHHe HavyaJbHOM MPOMO3ULMH B POJIM IOJJIEXKALIErO
XapaKTepu3yeT eé KaK TeMaTHYeCKH 3HAYUMYIO0.

HoMuHanusanus MoxeT NPUMEHSThCS U B TeX CJy4asx, Korja He HabJl0/JaeTcsl HeCOBNaZeHus
CTaTyca B CHHTAaKCU4YeCKOW UepapXuu U YPOBHSA KOMMYHHUKAaTUBHOW 3HAYMMOCTH NPONO3ULUH. TakK, B
nprMepe 3 B poJiM TeMbl BBICTYNAaeT HauyajJbHasg Mpomno3uuus, opopMjieHHas Kak NpPULATOYHOe
npeaynoxeHue even if they knew that they were confused, a B posin peMbl nponosuius, BbIpaKeHHast
npeJUKaTUBHOU rpynnoi riaaBHoro npegyoxeHnus they would be less confused.

(3)

People making these confused responses might or might not feel confused in making their
assessments. Even if they knew that they were confused, it is unlikely that they would be less confused
in encountering such terms in reading or listening to political communications.

Jltogy, parouiye OmMUO0YHbIE OTBETHI, MOTYT KaK COMHEBATbCs, TaK U ObITb YBEPEHHBIMU B
IIPaBUJIBHOCTH CBOMX OlleHOK. Ho laxke oco3HaHMe UMU CBOel OIMOKHU BPs/ JIM MOXKeT NMPUBECTH UX
K 6oJiee MpaBUJIbHOW HHTepIpeTaluyd TEPMUHOB NpU JlajibHENLIEM MPOCAYIIMBAaHUU U MPOCMOTpE
NOJUTHUYECKUX IPOTPaMM.

B npumMepe 3 3aMeHa 06CTOATENBCTBA, IPEACTABJAEHHOT0 NPUAATOYHbBIM NpeAai0KeHueM even if
they knew that they were confused, uMeHHOU Tpymnmod Aaxke O0CO3HAaHHWE HMU CBOEW OUIHMOKH,
N03BOJISIeT BKJ/IOYUTb €ro B COCTaB IJIAaBHOTO MpeJJIOKeHUsT B pOJIM THojJexallero. Takoe
npeo6pa3oBaHue JiesiaeT 6oJiee MOHSATHBIMU CMbICJOBBIE CBSI3U MEXAY MPONO3ULUSMH HUCXOJHOIO
npeJJioKeHUs1, 0JHOBPEMEHHO MOBbIIIAs TEMAaTUUYECKY0 3HAYMMOCTb Ha4aJIbHOM MPOMO3ULUHU.

(4)
The most important feature of Somatization Disorder is a pattern of recurring, clinically

significant somatic complaints. By being clinically significant, the somatic complaints must result in
some form of medical treatment.

OfHMM U3 OCHOBHBIX TPU3HAKOB COMATUYEeCKOr0 pacCTpPONCTBa $BJISIETCS HaJU4ue
MOBTOPSIOIMNXCA KIMHUYECKU 3HAYUMBIX an06. KiMHWYeckass 3HAYUMOCTh KaJiob 00yCJIOBJIUBAET
Heo06X0MMOCTb OKa3aHUA MeJUIIMHCKOU IMOMOIIM B TOW WJIK UHOU popMe.

B npumepe 4 repyHauanbHbii o060poT by being clinically significant npunuceiBaet
JMHaMUYeCKUH NMpU3HaK nojJuexalleMy the somatic complaints. CuTyanus, B KoTopo# npegmert the
somatic complaints o6sagaet npusHakoM clinically significant, ciyxuT npuunHON cO6GBITHS Some
form of medical treatment. B mnepeBose Kay3aTHUBHble OTHOILEHHUS MEXAYy CHUTYaLUSMH,
00603HaYaeMbIMU TepyHAHUaIbHBIM 060poToM by being clinically significant u gonosHeHueM some
form of medical treatment, opopMasAIOTCA C MOMOIIBIO NMPOCTOTO MpPeAJOKeHUs. ITO MO3BOJISET
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YIPOCTUTb CTPYKTYPY MCXOJHOIO TMPEAJIOKEHHsSI W TOBBICUTb CBSI3HOCTb TEKCTa, IOJYEPKHYB
TEMaTHUYeCKYI0 3HAYUMOCTb 06cTOsITe/IbCTBA by being clinically significant.

Heob6x0UMO OTMETUTb, YTO TepPyHAUN B JIMHTBUCTHUKE CUYUTAETC HOMHUHAJIU3UPOBAHHOU
dopMoli riarosia, o6Jajja0llleil MHOTUMUA KaTeropHaJbHbIMU INpPHU3HAaKaMU CYLLeCTBUTeJbHOTO. B
nprMepax 2 U 4 MOXXHO TOBOPUTb O HOMHHA/IM3ALUHU TOJIBKO B TOM CMBICJE, YTO B pe3yJbTaTe
3aMeHbl B IIepeBOJie TepYHJAUs CyLeCTBUTEJbHbIM, NpPHU3HAK INpPeJMEeTHOCTH, CBOWCTBEHHBIH
repyH/1Io, BbIJJBUraeTcsl Ha MepBbIH MJaH.

Wtak, B npocThiXx npeajoxeHusx (mpumep 1), B KOTOpBbIX NpeAUKaT HMeeT HU3KYIO
KOMMYHHKAaTUBHYI0 3HAuMMOCTb, a KOMMYHMKAaTHMBHOe yJapeHUe IHaJaeT Ha O0O6CTOATENbCTBO,
IJ1aroJIbHOe CKasyeMoe B IIepeBOJie 3aMeHAeTCA CYyIeCTBUTEJBbHBbIM, 3aHUMAIOLIUMM IO3UIUIO
nojJjiexallero, 1 CeMaHTUYECKU «IYCTbIM» [JarojioM. B MOJIMNPONO3WTUBHBIX NpPeJJIOKEeHUIX
(npuMepsbl 2-4) HayabHas NPONO3ULMS CBOpayMBaeTcs U 0popMIIsieTCsl Kak MoJJiexallee, UMemwllee
BBICOKYI0 TeMaTH4YeCKyl 3HauuMMOCTb. BTopad mnponosunus, 3aHuMMasg MO3ULUI0 CKa3yeMoro,
NoJIy4aeT BblJieJIeHHe KaK peMa BbICKa3blBaHHUA.

[IlpyHuMas pelleHWe O NpPUMEHEHUM HOMMHA/IM3aLMU B MEPEBOJE, CJeAyeT YYUTbIBATh
C/lefylollMe pas/inyds B CNOCo6ax peasn3allid KOMMYHUKATUBHOW CTPYKTYpbl HPeAJIOKEHUS M
TeKCTa:

1.B aHrIMiiCKOM f3blKe B INPOCTbIX MNpPeAJIOKEeHHUsIX CyLlecTByeT TeHJeHUUss 0QOopMJAThb
JleliCTBUe KaK IpeJUKaT NpeJJoKeHNUA Jake B YCJIOBUAX BBICOKOW KOMMYHUKaTHUBHOM 3HAYUMMOCTH
06CTOSATE/IbCTBA; B PYCCKOM f3blKE TAKOW INpeJHUKAT OObIYHO NMPUHMMaeT GOpPMY OTIJIAaroJbHOIO
CyL1eCTBUTEJbHOTO B HaYa/IbHOM MO3ULUH.

2.B aHI/IMUCKOM fA3bIKe B MOJIMIIPONO3UTUBHBIX NpeAJIOKEHUAX HadaJbHad MNpPOIO3ULHA,
OTBedyalllad 3a CBA3b C NPEeJIIEeCTBYIOIIUM TEKCTOM M MNpeJCTaB/JAKLAs TeMy BbICKa3bIBaHHUA,
MOXXeT UMeTb 60J/iee BBICOKMI CMHTAKCUYeCKUH CTaTycC, 4eM [pPONO3ULHH, NoJydyarollas OCHOBHOe
KOMMYHUKaTHUBHOE yJapeHHe; B PYCCKOM fI3blKe TeMaTHYeCKH 3HauuMas HayaJjbHasd MPONO3ULUA
00OBIYHO CBEPTHIBAETCS M 3aHMMAeT MMO3ULUI0 NO/1JIeXKallero, No3BoJisAist cCpoKycMpoBaTh BHUMaHUE Ha
KOMMYHHUKAaTHBHO 3HAUUMOM UHOpMaLHH.

HoMunanusanusa npeJUKaTUBHOIO rjaroJia/npuaaraTesibHOro, U3MeHsAwIas Ux
KOMMYHUKAaTUBHBIN CTAaTyC, MOXKET paccMaTpUBaTbCA Kak 3QpQeKTHBHAsA CTpaTerus NpeosoJieHus B
nepeBoJile  MEXDbSI3bIKOBbIX  pa3jMYMi B crmocobax  rpaMMmaTvyeckoro  odopmieHHUst
KOMMYHHUKAaTHBHOM CTPYKTYPHI IPEJJIOKEHNUS U TEKCTa.
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Nominalization as a means of increasing the
communicative status of an adverbial modifier in English
to Russian translation

Balygina E.A,,
Moscow State University of Psychology & Education, Moscow, Russia, balygina@nextmail.ru

Krukovskaya O.A,,
Moscow State University of Psychology & Education, Moscow, Russia, okruk@bk.ru

In this paper, various types of nominalizations are examined in English to Russian translation. A
predicative verb at the beginning of a simple English sentence can be replaced by a deverbal noun in
translation in order to shift the focus of attention to an adverbial modifier. In a semantically
complicated sentence, the nominalization of an adverbial phrase increases its status in the
communicative structure of a particular sentence and the entire text. The study showed that the
nominalization in English to Russian translation is an effective strategy for preserving the coherence
of the text.

Key Words: nominalization, translation, focus, rheme, text coherence.
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